Краткая аннотация

Настоящая работа – небольшой вклад в важное дело по сохранению культуры и языка сибиряков. Целью исследования является составление словаря диалектных слов на основе книги В. Астафьева «Царь – рыба». Впервые глубоко, всесторонне изучается, какие диалектизмы использовал автор, с какой целью, как вводил их в ткань произведения, какова частотность их употребления. Результаты исследования будут интересны читателям, лингвистам, изучающим сибирские говоры, литературоведам, этнографам.

Введение

В последние годы многое говорится и делается для возрождения культуры русского народа: восстанавливаются храмы, памятники искусства, обычаи и фольклор. Сохранение самобытности, индивидуальности, красоты языка является одним из важнейших условий сохранения культуры, ведь именно в языке концентрируется и закрепляется  опыт предыдущих поколений.

Настоящая работа – небольшой вклад в это общее и важное дело. Проблема, поднимаемая автором, сегодня особенно актуальна не только в научном сообществе, но и среди рядовых читателей. Со времён Фонвизина и до сих пор ведутся споры об оправданности включения диалектизмов в литературные произведения. Одни считают, что «…строго нормированная речь производит впечатление речи в высшей степени обесцвеченной, нивелированной, даже в каком-то смысле искусственной, без изюминки»24. Поэтому и диалектизмы, и другие внелитературные элементы «…служат цели создания ярких, правдоподобных речевых характеристик или своеобразных стилистических имитаций», другими словами, абсолютно оправданно используются. Другие не разделяют столь  доброжелательного мнения, полагая, что, чистота речи – обязательный атрибут мастерски написанного произведения. А всё лишнее мало того, что засоряет текст, так еще и затрудняет понимание.  
Предметом данного исследования являются диалектизмы в книге               В. П. Астафьева «Царь – рыба». Предполагается, что язык произведения насыщен диалектными словами, так как книга повествует о Сибири и сибиряках, и поэтому в языке  должны отразиться особенности речи коренных жителей. 
Целью работы является составление словаря диалектных слов, используемых писателем в данном произведении. 

Задачи

1. Выяснить, какие диалектизмы использовал автор в книге «Царь–рыба» и какова их роль в произведении.

2. Исследовать найденные диалектизмы:

· Определить, какими способами они введены в ткань произведения.

· Определить их количественное соотношение по отношению с другой лексикой.

· Определить частотность употребления тех или иных диалектных слов в книге Астафьева.

3. Составить картотеку для словаря.
В статье Л. Н. Падериной «Сведения о языке произведений В. П. Астафьева по библиографическим указателям»19 отмечается, что из всех работ по творчеству писателя (688) только 69 касаются именно «Царь – рыбы», из них о языке произведения лишь 6. Только одна работа полностью посвящена языковым особенностям (Охомуш Е. А. «Из наблюдений над диалектной лексикой в языке романа В. П. Астафьева «Царь – рыба» // Лингвистическое наследие Т. П. Ломтёва и вопросы стилистики. – Днепропетровск, 1984. – С. 82 – 85). 
В большинстве источников анализировалось в основном содержание, проблематика произведений, художественное своеобразие. В сборнике «Проблемы региональной лингвистики»21 были найдены публикации о том, что в Красноярском педагогическом университете им. В. Астафьева к печати готовится «Словарь внелитературной лексики по произведению В. П. Астафьева «Царь – рыба». 

24 - Валгина Н.С. Теория текста. evartist.narod.ru/text14/31.htm - 71k 
19 - Русский язык в Красноярском крае. Вып. 1- Красноярск, 2002г.

Сам Виктор Астафьев рассказывал22, что во Франции,  Финляндии,  Чехословакии,  Польше и других странах мучились с переводом текста «Царь – рыбы», который был перенасыщен «русскостью». В. Курбатов в книге «Маг и вечность»17 говорит, что у писателя было особенное отношение к родной речи, он даже дома иногда говорил «чудным просторечием». Курбатов справедливо пишет: «Вдруг станет понятно, как жизненно важен этот полноцветный мир, потому что слово в самом звучании своём приведёт целый пласт отходящей реальности, выведет на мгновение длинные, крепкие корни… Его словарь совершает необходимую соединительную работу, связывая поколения и культуры…». 

 В учебной книге «Русская литература XX века», автором – составителем которой является Г. С. Меркин, указывается на то,  что основой астафьевской манеры письма и поэтики в «Царь – рыбе» является «устный сказ: воскресшие в памяти эпизоды, байки переливаются в авторские монологи». Свободной форме устных сказов и соответствовал «народный язык», вобравший в себя и просторечия, и жаргонные словечки, и архаизмы, и диалектные слова. Последние и стали предметом изучения. 
Методы и приемы работы

1. Наблюдение за языком произведения В.П. Астафьева «Царь – рыба»;

2. Сбор материала для словаря диалектных слов, составленного на основе произведения В. Астафьева;

3. Обработка полученных данных;

4. Систематизация и обобщение материала.
Работа началась с изучения литературы о диалектной лексике. В процессе исследования были использованы учебники по русскому языку и лингвистические энциклопедии. Следующий этап – наблюдение за языком книги рассказов В.П. Астафьева «Царь – рыба». В процессе чтения выделялись  слова, значения которых теоретически не могли быть известны рядовому читателю. Затем эти слова проверялись по словарю  Ушакова с целью выявления диалектизмов, часто встречающихся в обиходе («майна», «баять», «дивоваться») и устранения всех не диалектных. Это самая трудоёмкая часть работы. Среди слов оказалось немало профессионализмов («выпороток»,  «стланик») заимствований («лихтёр»), просторечий («распогодье», «мороковать»), устаревших («посолонь», «десятник») и общеупотребительных слов («ослизлая», «пешня»). После этого «сырьё» проверялось по словарю Даля. Данная часть работы была направлена на распознание диалектизмов европейской части России. Далее операция повторялась, но проверка шла уже по словарям Русских говоров южных и северных районов Красноярского края. На данном этапе подтвердилась принадлежность многих слов к диалектным. Оставшийся материал обрабатывался сначала по этимологическому словарю, а затем по всевозможным специальным словарям (уголовных терминов, рыбаков и охотников, школьным определителям растений и животных и т. д.). Каждое таким образом проверенное  слово заносилось в картотеку. Для него составлялась словарная статья, имеющая следующее строение:

1. Слово

2. Указание некоторых грамматических признаков, например, части речи.

3. Значение. Место использования. В скобках указание источника.

4. Пример из словаря (для понимания слова)

5. Пример из текста, в скобках вид речи (авторская или героя), рассказ.

Такая структура словарной статьи кажется мне оптимальной, потому что в таком виде, на мой взгляд, она максимально информативна. Во второй главе приводится часть собранного и обработанного таким образом материала. В словаре данные слова для удобства потребителей будут расположены по алфавиту. 

Предполагается, что результатом исследования станет «Словарь  диалектных слов в произведении  В. П. Астафьева «Царь – рыба», который будет интересен  лингвистам, тем, кто изучает творчество сибирского писателя, и всем любителям русского языка  и литературы. 
Работа имеет длительный характер. Исследование было начато в 2005        – 2006 учебном году и продолжается по сей день. Планируется закончить в 2008 – 2009 учебном году. 
21 - Л. Н. Падерина, Л. Г. Самотик. Словарь нелитературной лексики произведений В.П. Астафьева (на материале «Царь – рыбы») Красноярск, 2004г

22 -  В. П. Астафьев. «Царь – рыба». Красноярск «Офсет» 1997г.

17 - В. Курбатов.  «Маг и вечность». Красноярск, 1983 г.

Глава 1.1
Диалекты  и использование диалектной  лексики  в  литературе


Одним из самых интересных, важных пластов лексики в языке является диалектная лексика.

Диалект7 – это  (от греческого dialektos разговор, говор, наречие), - разновидность языка, являющаяся средством общения коллектива, объединенного территориально или социально, является частью более общего языкового образования и противопоставлен другим диалектам. Территориальные диалекты7 различают южнорусское наречие, северорусское наречие и среднерусские говоры. Данными разновидностями пользуются люди, живущие в одной местности. Социальные же диалекты составляют профессионализмы, арготизмы, лексика всевозможных сленгов и варианты общенародного языка, характерные для определенных групп.
 В данной работе исследуются исключительно территориальные диалекты, составляющими которых являются диалектные слова.
Диалектизмы15 (или диалектные слова) – характерные для каких-либо территориальных диалектов слова, словоформы, синтаксические обороты, фонетические варианты, воспринимаемые как отступления от литературной нормы. Различают фонетические15, грамматические, словообразовательные и лексические диалектизмы, последние из которых подразделяют на этнографизмы без параллелей в литературе, синонимы литературных слов и семантические с другим значением, нежели в литературе.
Русский литературный язык впитал в себя многое из того, что имеется в народных говорах нашего языка. Но большое количество лексем продолжает жить лишь на ограниченных территориях, представляя собой типичную особенность того или иного диалекта. Жители Псковской и Воронежской областей говорят на одном и том же русском языке. Но многие из тех слов, которыми пользуются в своей речи псковичи, будут непонятны воронежцам, и наоборот. Диалектизмы сохраняют самобытность народного языка, помогают понять этимологию слов.
 Исследование выполнялось на основе литературного произведения, поэтому  материал о том, как диалектизмы используются в литературе, также было необходимо изучить. Выяснилось следующее: многие писатели использовали и используют диалектную лексику в своих произведениях. Это Н.В. Гоголь,                   И.С. Тургенев, С.А. Есенин, В.И. Пришвин, М.А. Шолохов, В.И. Белов,                 Ю.М. Нагибин,  В. П. Астафьев. Зачем, с какой целью в художественное произведение включаются эти слова?

- Диалектизм8 в литературном языке имеет ограниченное употребление, используется в литературных текстах

· для передачи колорита местной речи;

· как социально – характерологическая деталь речи персонажа;

· в авторской речи как синоним литературного слова;

· для «оживления речи», ее стилистического разнообразия;

· в качестве номинации, отсутствующей в литературном языке.
7 -  Русский язык  (энциклопедия), под редакцией Ю. Н. Караулова. Москва «Дрофа» 1997г. 15 - Лингвистический энциклопедический словарь. Под редакцией В. Н. Ярцевой. Советская энциклопедия. Москва, 1990г. 8 - Большая литературная энциклопедия. Красовский В. Е. и другие. Олма Пресс Москва, 2003 г.
Диалектизмы вносят в текст стилистическое разнообразие, экспрессию народно-разговорной речи, непосредственность, меткость в обозначении соответствующего предмета, явления, впечатление нешаблонного выражения мысли.
В литературе сложилась традиция мотивированного включения  в текст диалектизмов с обязательным их объяснением тем или иным способом: в подстрочном примечании, через пояснение в авторской речи или через контекст. Немотивированное использование диалектизмов в литературе равно речевой ошибке.

Глава 1.2
Использование диалектных слов в книге В. П. Астафьева «Царь – рыба»


Диалектизмы, использованные В. П. Астафьевым в книге «Царь – рыба», можно разделить на четыре основных группы.

Первая группа  – лексическое  значение слова определяется по словарям.
Например, слово обыгать автор использовал в значении: подсохнуть;  в предложении: «До красноты ошпаренный студёной водой, обляпанный ряской, тиной и водорослями, он плясал у костра, а наплясавшись и чуть обыгав, стал намекать: не попробовать ли ещё?» в авторской речи.

В словаре Ушакова слова «обыгать» нет.
Из словаря Даля: обыгать (обыгаю вр. будущ.) сиб. прочахнуть на воздухе, пробыгать; вылежаться, выстояться на воле, на ветру; 
Из словаря русских  говоров южных районов Красноярского края: 

1) Прийти в себя. – П – Х., Ш.                                       4) Привыкнуть –П – Х. 

2) Окрепнуть, (о человеке, растениях). – П – Х.         5) Высохнуть, подсохнуть –П – Х. 

3) Отдохнуть. – П –Х., Ш.

Из словаря русских говоров северных районов Красноярского края: Обыгать – Подсохнуть. Кежем., Мотыг.

Вторая группа слов – значение слова не определено ни в одном из словарей, оно определялось автором работы, исходя из контекста и этимологии, а также опроса коренных сибиряков.
Например, слово позари автор использовал в значении: отблески зари; в предложениях: «В распогодье охотники спешили при свете позарей пробежаться по ловушкам». «Коля видел, как пыльно разбухающим облаком теснит, отжимает с неба мерцающий свет позарей». «И в это время из переменчивого, нервно дрожащего света, из волн позарей, катающихся по одной уже половине неба, выплыла ОНА». «Поймав его взгляд, она приостановилась, и перед тем как раствориться в снегах, вознестись на волнах позарей ввысь, слабо ему и укоризненно улыбнулась».
Из контекста легко понять, что говорится о неком свете, отблеске утром и вечером, появляющемся на небе. В то же время слово, вероятно, родственно слову «заря», которое толкуется в словаре Ушакова, как «световая окраска горизонта перед заходом и восходом солнца». Отсюда, сам собою образуется вывод: слово позари означает отблески зари.
Третья группа слов – значение слова в одном из словарей в другом значении, нежели у Астафьева. В словарной статье приводятся все варианты диалектизмов.
Например, слово охвостка* автор использовал в значении: рыболовное орудие вилами, обычно тройчаткой, иногда о шести и более рогах; в предложении: «Ладно привязать охвостку догадался за камень на берегу, иначе не нашел бы мережи» в авторской речи.
В словаре Ушакова слова «охвостка» нет.

Из словаря Даля: охвостить рыбу, сиб. - ударить ошибкой острогою в хвост.   Охвостье ср. сев. вост. ухвостье, охоботье, озадки; легкое зерно, заморышки, сор, мякина, сурепица и пр. относимая при вейке хлеба, по легкости своей, взад; веянный ворох состоит из очелья, очелка или головицы, из середки и охвостья, идущего на корм птицы. 

Из словаря русских  говоров южных районов Красноярского края: 

Охвостнуть – Хлестнуть. Охвостнул лошадь и помчался. Охвостки – Отходы при молодьбе. Молотят, охвостки остаются, там и сор, и зерна мелки. 
В словаре русских говоров северных районов Красноярского края слова «охвостка» нет.

Исходя из контекста, нетрудно понять, что речь идет именно о рыболовных снастях, а не об отходах зерна. Поэтому значение определяется на основе самого близкого зачения. Охвостить рыбу, сиб. - ударить ошибкой острогою в хвост.  Предполагается, что охвостка является острогой. 
Четвёртая группа слов – слово в словаре Даля без помет, в других же словарях с пометой обл.
Из словаря Ушакова: обл. Проложить, сделать наезженным, хорошо знакомым.

Из словаря Даля: торить что (тереть), прокладывать борозду, тропу, дорожку; протолочить, протоптать; пролагать частым и многим гнетом, боем, накатом, ходьбой. Дороженьки не тори (куда не след), худой славы не клади. 
В словаре русских говоров северных районов Красноярского края слова «торить» нет.
В словаре русских говоров северных районов Красноярского края слова «торить» нет.

Делается предположение, что слово «торить» во времена Даля было общеупотребительным, а на современном этапе сохранилось лишь в диалектной лексике.
Диалектные слова, употреблённые Астафьевым в «Царь–рыбе», можно также разбить на несколько смысловых групп. Самыми многочисленными оказались:
	Название группы слов
	Слова, входящие в эту группу

	Слова, характеризующие людей и их отношения  друг с другом.


	Кержак, тилискать, «пана», чупак, шарпачня, чалдоны,  баскобайник, ушкуйник, воструха, изволохать, мозглявый, дроля,  потрафить, скорбкая, недотыка, забусеть, издыбать, нарастатур, очесливый.



	Действия людей в повседневной жизни.
	Обопнуться, обыгать, зыркать, догляд, долдонить,   неуторканный, скиксовать, хукнуть, вытропить, кукорки, изволохать.

	Быт, обычаи людей.
	Сокуй, душина, таяк, запука, камус, сутунок, бокари, туесок, заплоты, очеп.

	Погода.
	Обдувье, волглый, морок.

	Наименование растений и всего, что с ними связано.
	Копытник, дедюльник, криводёнка, таволжник, лабазник, шипица, гибник, валежина, выворотни, брызганка, пупырь,  сухарина, тай, рожна, урман, пихтарник, кедрач.


	Наименование особенностей рельефа реки.
	Шиверок, лайд, осерёдыш, приплёск, стрежина, опечек, плесо, карга, чаруса, беляки, шахтара, кипун. 

	Наименования всего, связанного с рыбалкой.
	Пищуженец, снулая, охвостка, острога, беляки,  накроха, лопашны, жагры.

	Наименования птиц и всёго, что с ними связано.
	Ронжа, квякать, капалуха, циркать.


Глава 2
Часть картотеки будущего словаря.
Словарные статьи, составленные на основе рассказа «Бойе»

БаБИСТЫЙ, прил. С очень толстым комлем, резко переходящим в тонкий стовол  (о дереве). Бабисто дерево которо, как у бабы фигура: снизу толсто, а потом тонко сразу. Ш. (Ю) Лесок с бабистыми комлями. (а. р.)
БаЯТЬ, гл. Говорить, толковать, рассказывать. Я вчера баяла с подругой. Запд., вост. Ид., Кежем., С., Ш.(Д, С, Ю) Худ худу бает: ты худ, я худ, погоняй худ худа…(р. г.)

БЛАЗНиТЬСЯ*, гл. Казаться, мерещиться. – и блазниться мне, что кто-то за дверью стоит. П–Х  (Ю). Уж не шаманка ли блазнится? (р. г.)

БоЙЕ, сущ. 1)Коренной житель севера Сибири. Кочевали сместа на место бойе, теряя дорогое промысловое время. (а. р.) 2) Кличка собаки. Бойе или байе - по-эвенкски друг. (а. р.) Эвенк. (ДИ)
БОКАРи , сущ., мн. Самодельная обувь из кожи лося. Бокари - это как праздничная обувь была, шов внутри, и они аккуратно смотрелись. Кежем. (С) Она выплыла  и, не касаясь расшитыми бокарями снега, стала приближаться, бессловесная, распрекрасная. (а. р.)
БРыЗГАНКА, сущ., ж. Мелкая ягода. Сегодня ягоды нет, так, брызганка, черника, малина кое – где. Ш. (Ю)  В нём краснела брызганка – брусника. (а. р.)
ВЗУХаТЬ, гл. Громко кричать, звать.  Ребятишки, ухайте, своих. Ш. (Ю) Коля взухал раз, другой. (а. р.)
ВОЛОХаТЬ*, гл. 1)Работать через силу. Нов. 2) Выполнять тяжелую работу. Ранее волохали не то что здесь. Богуч. (С, Ю) Урками начальник рыболовного участка называл бригадников, волохающих на тундряных озёрах немыслимо тяжелую работу.(а. р.)
Вы(на)ТРОПИТЬ*,  гл. Оставлять следы. . П –Х. Натропить – оставить следы. Заяц натропил Мотыг. (С, Ю) Бойе по первому снегу вытропил песца. (а. р.)
ГУНДеТЬ, гл. Надоедать, хныкать. Долго гундеть собираешься? П–Х  (Ю) Ближе к пожару толпился кой – какой народ, гундели красные машины и клубилась чёрным дымом постройка. (а. р.)
ДИВОВаТЬСЯ*, гл. Удивляться. Кар., Шар., Богуч. (С, Ю) Съезди, съезди… отец всёш – ки, подивуйся, штоб самому таким не быть…(г.р.)

ДИЧиНА, сущ., ж., обл. 1)  Дикие птицы (иногда также и дикие животные). 2)  Мясо диких птиц и мелких животных, употр. в пищу. (У) Вылечился тайгой, рекой, свежей рыбой, дичиной. (а. р.)
 ДУШиНА, сущ., ж. Духота, несвежий, спёртый воздух. Душина у неё в избе. Арх. Енис., Ш. (Д. С, Ю) Пусть будет душина – стерпят. (а. р.)
 ЗАПуКА, сущ., ж. 1) Примета, предрассудок, суеверье, пустое поверье. Арх, перм. Это все бабьи запуки. 2) Прихоти, причуды, сиб. (Д) 3) Заговоры, заклятья. Она все запуки знает. Кур. Ш. (Ю) Старшой забормотал жуткую запуку. (а. р.)
ЗАПяТКИ, сущ., мн. Задники обуви. Запятки у катанок чинить надо. Мотыг., П– Х (Ю, С) Раскатившееся брёвнышко толкнуло в запятки лыж. (а. р.)
 ЗИМоВЬЕ*, сущ., ср., обл. 1) Пребывание где-н. зимой. Поехать домой на зимовье. 2) Место или помещение, где живут зимой или производят какую-н. зимнюю работу. Временное зимнее жилище. Вечеринки проходили в зимовье. П, П–Х. Промысловая хозяйственная постройка за пределами основного селения. Еще два плеса пройдём и Николаево зимовье будет. Кежем. 3) Хозяйственная стройка во дворе, летняя кухня. В августе племянник приезжал, так в зимовье и жил. Кежем. 4) Место, где зимуют рыбы и нек-рые другие животные. (У, С, Ю) Верстах в десяти от зимовья островок лиственного леса. (а. р.)

ЗИМОГоРИТЬ*, гл, пр. – к, э. Жить, зимовать на одном месте. Мы всей семьёй в Плахино зимогорили. (р. г.) 

 ЗыРКАТЬ*, гл., дееприч. - озырнувшись. 1)Сильно стучать, ударять кулаком. Перм. (Д) 2)Глядеть, смотреть или зорко, пристально, жадно глядеть, высматривать, подстерегать. Бойе, озырнувшись на избу, бегал за Колькой. (а. р.)
КаМУСНЫЕ, прил., сущ. - камус. Камусные лыжи – Охотничьи лыжи, на которые набит камус; причём ворс направлен от носка к концу лыж, чтобы легко двигаться вперёд и катиться назад. – Камусные лыжи были короткие и широкие. Богуч., Мотыг. (С) Камус – Шкура с голени оленя, лошади, лося. – Камусом лыжи подбивают. Арх. П–Х (Д, Ю) Сделав из толстой верёвки петлю, Коля надевал её через плечо и, ширкая камусными лыжами, пёр к избушке сутунок. (а. р.) 

КАРГа*, сущ., ж. 1) Каменистая береговая россыпь. Вост – сиб. 2) Береговой утёс или коса или каменистая, подводная заливная гряда. – Берег около карги обрывистый, глубокий. Арх. Турух. 3) Коряга, бревно на дне водоёма. – На лодке ехал и каргу заметил. Турух. 4) Дно реки. – Самоловы – то не каждый поставит, каргу знать надо. Енис. Он промышлял белугу возле Сопочной карги. (а. р.)
КЕРЖаК, -чка ж., сущ. м. 1) Раскольник. Кержак все жрет особо, а винцо так вкупе пьет! Сиб. 2) Скупец, скряга, жидомор. Вологодск. (Д) 3) Старообрядец, обл. Кержак по своей вере живёт. П–Х (У, Ю) 3) Злой человек. П-Х. Домашних – то всех заел, кержачина. М., С., Ш. (Ю)  4) Коренной житель Сибири. – Здесь у нас кержаки живут. Богуч., Енис., Кежем. (С)   Архип – выходец из кержаков. (а. р.)

КоЛО, нар. Возле, около, вокруг, подле. Ты коло печи погляди. Юж., запд. П-Х (Д, Ю) Засиделся коло дома, дурень. (р. г.)

КоМЕЛЕК, сущ., м. Наиболее прочная часть комля, идущая на поделки. – Из комля вырежут комелёк, делают подушку для телеги. Ш. (Ю) Свалив лиственку, садился на вздутый комелек, думал о сложности всякой жизни. (а. р.)

КУЛёМА, сущ., ж. 1) Неуклюжий, неповоротливый человек. – Ну, расшеперилась, кулёма! (Ю) 2) Ловушка на лесного зверя из брёвен, жердей или досок – Есть кулёмы на зайцев. Богуч., Мотыг., П–Х, Ш.  (Д, С, Ю) Долбить кулёмы  пастях и кулёмах, если зверёк попадёт, не плющило б его, не погрызли б другие зверьки. (а. р.)

КУРЖаК, сущ., м. Иней.  Куржак на стенах зимой обметали. Мотыг. (С) Сидит Бойе, куржак обметал его плоскую морду. (а. р.)
ЛыБИТЬСЯ, гл. Улыбаться, усмехаться. Новг., Твер. (Д) Плывут олени, да лыбится глазами бойе. (а. р.)
МаЙНА*, сущ., ж., обл. Полынья, широкая трещина на льду, прорубь для сети. Продолбят майну во льду и опускают туда невод. Мотыг. (С) Майна скрывает человека с головой. (а. р.)
МаТЮКи, сущ., мн. Непристойные слова, вульгарная брань. От МАТЮГАТЬСЯ -  Ругать непристойными словами, сквернословить.  Утресь опять матюгал его. Кежем. (С) До пояса голые, в кровящих царапинах, молча тилищутся – не матюка привычного, ни ора… (а. р.)
МЕРеЖА, сущ, ж. 1) Полоса. Кофточка с мережами, белая мережа, красная мережа. П–Х. 2) Рыболовная снасть, связанная из ниток в виде сужающегося книзу мешка, ставится в устье маленьких речек. Ловили рыбу накруга, вязалась кругла мерёжа. Мотыг. (С, Ю) Мережу утопила рыба. (а. р.)

МоЗГНУТЬ, гл. 1. Киснуть.- Молоко стояло в тепле до вечера и мозгло. 2. Перегреваться на солнце. – Ты – то зачем будешь мозгнуть на жаре? Ш. (Ю)  Люди равнодушно и тупо мозгли в одиночестве. (а. р.)
МоРОК*, сущ., м., обл. 1) Мрак, темнота. Сиб. (Д, У) 2) перен. Что-н. одуряющее, очаровывающее, помрачающее рассудок. Темный морок цыганских песен. (У) 3) Туча. – С полдня морока собираться стали. 4) Пасмурная погода. – с утра морок был, плохая погода. (С, Ю) 5) Сплошная облачность. – Морок, всё небо затянуло. П – Х (Ю) 6.)Дождь. – Все лето морок. Богуч., Кежем. (С) И тут же и онемелая аленькая щель, и скалы, и белые снега заволокло сгустившимся мороком. (а. р.)
НАБРУСиТЬ*, гл, пр. – к, э. Заготовить много ягоды без использования сахара. Полную бочку ягод набрусили, водой её отварной  залили умельцы, чтоб не прокисла ягода без сахара. (а. р.)
НАКРоХА, сущ., ж. Приманка. Пойдешь бывало, положишь накроху в капкан – и добыча к вечеру. Тур. (С)  Коле поручили ловить рыбу на «накроху.» (а. р.) 
НаРОЗНЬ*, нар. Не вместе, а каждый по себе, отдельно, особо. Мы нарознь поехали, поперву он, а потом я. П–Х., Ш. (Д, Ю) Бродившие нарозь друг от друга охотники, не сговариваясь, порешили: «Уходим!». (а. р.)
НАХЛЕСТаТЬ*, гл. Набрать, набить. Два ведра ягоды нахлещет. Кар. (Ю) Мы нахлестали уток. (а. р.)
НЕДОТыКА*, сущ., м. 1)Недотрога. (Д) 2)Бездомный, неприкаянный. Нов. (Ю) Я обругал себя: «Все ищешь, недотыка, то, чего не терял». (а. р.)
ОБИХаЖИВАТЬ, гл. Заниматься домашним хозяйством. Хозяйка как заболела, так самому всё обихаживать пришлось. Сев., вост. П–Х (Д, Ю) Напарники поручили Коле ставить сети, а сами стали обихаживать зимовье. (а. р.)
оБМЫСК, сущ., м. Каменистая мель, уходящая в реку от берега. Богуч. (С) Бойе остановился на обмыске и замер в стойке. (а. р.)
ОБОПНуТЬСЯ*, гл. 1) Опереться ногами. Огородник стоял, обопнувшись о заступ. (Д) 2)Немного отдохнуть, отсановиться на короткий промежуток времени.  Да она хоть бы обопнулась, да сказала, в чем дело, а то на бегу крикнула, чтоб к тебе шла, и побегла дальше. П – Х, Кежем. (С, Ю) Ни обопнуться, ни расцеловаться, ни всплакнуть, блюдя обычай, мы не успели (а. р.)

ОБЫГаТЬ, гл. 1)Прочахнуть на воздухе, высохнуть, подсохнуть.  Бельё уж обыгыло, снимай давай. П–Х, Мотыг, Кежем. (сиб) 2) Отдохнуть, оправиться на вольном воздухе, отгуляться. Посиди пока, я только с работы, обыгаю, тогда поищу.  П –Х, Ш. (сиб) 3) Окрепнуть - (о человеке, растениях). Совсем  плохая была, но, бог дал обыгала, ходит уже. П–Х. 4) Прийти в себя. Спужал тебя, дурной, насилу обыгала. П – Х, Ш. 5) Привыкнуть. Я было в Кызыл уехала, да не обыгала там, вот и возвернулась. П–Х. (С, Ю) Он плясал у костра, а наплясавшись и чуть обыгав, стал намекать: не попробовать ли ещё? (а. р.)
 ОХВоСТКА*, сущ., ж., пр.- э.(2) 1) Охвостки – Отходы при молодьбе. Молотят, охвостки остаются, там и сор, и зерна мелки. Вост., Сев. Ш. (Д, Ю) 2)Рыболовное орудие вилами, обычно тройчаткой, иногда о шести и более рогах. От сиб. ОХВОСТИТЬ рыбу - ударить ошибкой острогою в хвост. (Д)   Ладно привязать охвостку догадался за камень на берегу, иначе не нашел бы мережи. (а. р.)
ПаРКА, сущ., ж. Зимняя верхняя одежа самоедов, камчадал, или и русских, из оленины, собачины, овчины; ее надевают сверх малицы, и потому она шире ее, такая же круглая (глухая, без разрезу) и без куколя; пыжиковые парки нередко бывают двойные, налицо и наничку. Сиб. (Д) Бродит шаманка по тундре давно, в белой парке из выпоротков. (а. р.)
ПаСТЬ, сущ., ж. Ловушка придавливающего действия на зверей, птиц. Пастью зайцев ловят, их кулёмки зовут большинство. Богуч., Кежем., Мотыг., П–Х. (С, Ю) Долбить кулёмы  пастях и кулёмах, если зверёк попадёт, не плющило б его, не погрызли б другие зверьки. (а. р.)
ПОКРуЧЕННИК, сущ., м. Рабочий на промыслах, обычно из доли, пая промысла, на хозяйском содержании. Арх. (Д) Старшой стаскивал покрученников с нар. (а. р.)
ПРИПЛёСОК, сущ. Полоса берега у самой воды. Брёвна на приплеске. Вост. Кежем. (Д, С) Мачеха всё так же отчуждённо стояла на приплёске, не двигаясь с места. (а. р.)
ПуРХАТЬСЯ*, гл. Хлопотать, затрачивать много усилий, времени. – Весь день со скотиной пурхались. П–Х (Ю)  Р. слову  ПУРХАТЬ шевелить, шевырять, мешать, ширять чем, копаться, разворачивать, разгребать. Пурхать кочергой в печи. -ся, барахтаться, возиться, напр. в снегу, в грязи. Вят. (Д) Залегла зима по всему Таймыру, сровняла со снегом  впадины речек  с берегами, ухни – напурхаешься, пока вылезешь. (а. р.)

РоССТАНЬ, сущ., ж. Перекресток двух дорог, распутье. На росстаньях – дороги сходятся. Тамб, сиб.: Кежем., Кур., Мотыг., С., Уж., Ш. (Д, С, У, Ю) Пока человек жив – растревожено работают его сердце, голова, вобравшая в себя не только груз собственных воспоминаний, но и память о тех, кто встречался на росстанях жизни.   (а. р.)
СВяЗЧИКИ, сущ., мн. 1) Связной.  Связчики ходили из села к партизанам. Ш. (Ю)             2) Напарник по охоте, рыбалке. На охоте без связчика не обойтись. Богуч., Кежем., Мотыг. (С) Молодые его связчики с отвращением выпили розовый от крови спирт.    (а. р.)

СОКуЙ*, сущ., м. 1) Ледяные горы, береговые бугры, взломы льда, беломорск., касп. 2) Сокуи  мн. сиб. ледяные сосульки под стрехой, мерзлые потоки с крыши. (Д.) 3) Верхняя одежда из оленьей шкуры, надеваемая через голову. У охотников иль в ямщину едешь, была такая теплая шуба с оленя, так  то сокуй. Турух., Мотыг. (С.) На нартах, завернутый в сокуй и медвежью полость, обнаружился папа. (а. р.)
СУТУНоК, сущ., м. Отрубок, чурбан, брёвнышко, предназначенное для изготовления тёса. Сутунок в дело идет: на тёс, распиловку. Вост. Ер., Ш., Кур, Мотыг., П – Х. (Д, С, Ю) Сделав из толстой веревки петлю, Коля надевал её через плечо и, ширкая камусными лыжами, пер к избушке сутунок. (а. р.)
ТаЙ, сущ., м., тайбола, ж. Тайга арх., обширные, сплошные леса, непроходимая, исконная глушь, где нет никакого жилья на огромном просторе, сиб. финск. Ехать тайболой, дремучими лесами, болотами, где пролегает зимняя дорога. (Д) Бойе обежал лесом озеро, прошлепал по мелкому таю, остановился на обмыске и замер в стойке, глядя в  воду. (а. р.)
ТАяК, сущ., м. Стаяк, палка с загнутой лопаточкой на конце. Таяк, - на лыжах когда, наподобие лопаточки, на бадог опираться, маленький. Ш. (Ю). Середь ночной сверкающей тундры, опершись на таяк, стоял Коля. (а. р.)

ТОРиТЬ*, гл., обл. Проложить, сделать наезженным, хорошо знакомым (Д, У) Бухайся, раскапывайся тогда, тори траншею, коли силы есть. (а. р.)
УТАРТаТЬ*, гл. Унести, утащить. Куды ты нитки утартала? П –Х, Кур. (Ю)На другой день он утартал меня за старую Игарку. (а.р.)

ХРЯСТаТЬ*, гл., обл.  1)  Бить, колотить. Вост., Сев.  2) Есть, громко жуя и с жадностью. Вят. (Д, У) Будто смертельные враги, сошлись артельщики средь избушки, схватились, испластали друг на дружке рубахи, хрястали кулаками во что попало. (а. р.)
ХуКАТЬ, гл. Дуть. Запд. (Д) Старшой покидал щепоточкой пальцы над кружкой, хукнул и выплеснул наговорное зелье в рот.  (а. р.)
ЧАРуСА, сущ., ж., обл. Топь, непроходимое болото,  арх. Болотистая лужайка на крайнем Севере. Арх. (Д, У) Люди уплывали в беспредельную тишину, избавляющую от тоски, засасывающей человека  болотной чарусой. (а. р.)
ШАРКУНЦы, сущ., мн. Бубенчики на сбруе лошади. Шаркунцы надевали на сбрую, громко звенели. Вост., сиб. КТ., Мотыг., П., П-Х.  (Д, С, Ю) За нею белый олень с серебряными рогами следует по пятам, головой покачивает, шаркунцами позвякивает. 
ШиРКАТЬ, гл., пр. – к. Воровать, пользоваться. Надолго причалив к берегу у Сушкова, суда запасались топливом, которое тут зимами ширкал наезжий люд, всё больше ссыльный. (а. р.)

Выводы*:
1.Гипотеза, выдвинутая в начале нашей работы, нашла своё подтверждение. Действительно, в книге рассказов «Царь–рыба» В. П. Астафьев активно использует диалектную лексику, что наряду с другими особенностями языка, придаёт его произведению особый колорит, самобытность, помогает передать особенности жизни и быта сибиряков.

2.В. Астафьев в книге «Царь – рыба» использовал чаще всего сибирские диалектизмы, распространенные в разных районах Красноярского края, в Тыве, Хакасии. Наличие диалектизмов европейской части России (Пермских, Архангельских, Вологодских и др.) объясняется тем, что Сибирь заселялась выходцами из разных территорий страны.

3.Количественное соотношение диалектных слов по отношению к остальной лексике невелико. Например, V рассказа «Бойе» = 10910 слов, диалектных же слов в нём насчитывается около 45 (приблизительно 0,5 %). Так как, будучи настоящим мастером, Астафьев понимал, что чрезмерное увлечение диалектной лексикой снижает художественное достоинство произведения

4.Частотность употребления диалектных слов в  книге В.П. Астафьева «Царь–рыба» (рассказ Бойе). 

	Слово
	Частотность употребления

	бойе
	32

	зимовье
	9

	кержак
	2

	мережа
	6

	накроха
	7

	позари
	4

	покрученник
	2

	приплеск
	2

	связчики
	4

	сутунок
	2

	таяк
	2


 Таким образом, наиболее часто Астафьев употреблял слова: бойе, зимовье, накроха, мерёжа. Одним из наиболее употребляемых в тексте диалектизмов назван целый рассказ. Большинство из этих слов обозначают предметы, часто встречающиеся в обиходе сибиряков.

5.В. П. Астафьев использовал диалектные слова как в авторской речи, например: «На нартах, завернутый в сокуй и медвежью полость, обнаружился папа…», так и в речи героев, например: «Худ худу бает: ты худ, я худ, погоняй худ худа…» Но значительно чаще диалектизмы встречатся в авторской речи (приблизительно 1:8)
*Выводы сделаны на основании исследования первой части книги «Царь – рыба»
6. Диалектизмы использовались:

· как социально - характелогическая деталь речи персонажа (варнак, кержак, чалдон)

· в авторской речи как синоним литературного слова (отволгло– отсырело, морок – ненастье, накроха – приманка )

· в качестве номинации отсутствующей в литературном языке (чупак, сокуй, бойе)

· для «оживления речи», её стилистического разнообразия, нешаблонности (туесок, зыркать, заплоты)

· для передачи колорита местной речи (осередыш, кукорки, шахтара) 

7.Основные способы мотивированного включения в текст диалектных слов у В.П. Астафьева в книге «Царь – рыба»

· объяснение слова через пояснение в авторской речи, например: «Подводные гряды здешние рыбаки называют каргами…»

· через контекст, например: «Сиреневые игрушечные пупыри набухли в лапах кедрачей, через месяц – два эти пупырышки превратятся в крупные шишки…» «Прилетела жарового цвета птица ронжа, зачем – то отвинтила, оторвала лапами сиреневую шишечку с кедра и умахала в кусты, забазарив противным голосом, не схожим с её заморской, попугайной красотой.»

· в подстрочном примечании.

Чаще использовался способ a) и b); объяснение слов  в подстрочном примечании встречается чаще в книгах, изданных до 1990 года, в 12-томном собрании сочинений В.П. Астафьева 1997 года издания этот способ отсутствует. Сравнила: В. П. Астафьев «Царь – рыба», М., «Советский писатель» 1980 г. и  В. П. Астафьев «Царь – рыба», Красноярск, «Офсет», 1997 г.

   Заключение

Язык книги    Астафьева «Царь – рыба», действительно, отличается тем, что автор активно использовал диалектные слова. В данной работе было исследовано, какие смысловые группы слов использовал писатель, как вводил их в ткань произведения, какова их роль, частотность употребления и количественное соотношение по отношению к остальной лексике.
Путь к полному осознанию сделанного любым писателем возможен не только через рассмотрение художественных образов, идей, но еще и через техническое освоение языка произведений. Это важный момент. Язык – показатель культуры, развитости и знаний человека. Он может лучще всякой биографии поведать о человеке и его жизни.
          Интересно, что часть диалектных слов зафиксирована словарями, то есть, известна лингвистам, но в языке Астафьева были обнаружены слова, видимо, неизвестные языковедам, но употребляемые сибиряками, например: сельдюк, былка и другие. У писателя было особое отношение к Енисею. Особенности реки, её рельефа часто обозначались Астафьевым именно диалектными словами   (шиверок, лайд, осерёдыш, приплёск, стрежина, опечек, плесо, карга, чаруса, беляки, шахтара, кипун), так как для сибиряка – рыбака, знающего и любящего Енисей, каждая излучина, каждое мелководье отличалось от других, имело свою особенность, а значит, и своё название. Удивительно как много писатель называет сибирских растений. Причём Виктор Петрович Астафьев знает не только научные, но и народные названия, которые часто представляет диалектными словами (копытник, дедюльник, криводёнка, таволжник, лабазник, шипица).

Как уже было сказано, предполагается завершить работу над составлением словаря в следующем учебном году. Словарь предназначается для лингвистов, изучающих сибирские говоры, для литературоведов, изучающих особенности стиля Астафьева, а также для всех любителей русского языка и литературы. Словарь будет иметь духовную, культурную ценность, так как будет сохранять богатство народной, самобытной речи сибиряков – всё то, что с такой лёгкостью и быстротой утрачивается в наше время.
          А. И. Солженицын пишет: «Лучший способ обогащения языка – это восстановление прежде накопленных, а потом утерянных богатств». В. П. Астафьев в своём творчестве сохранял и обогащал русский язык.
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Приложение.

Основные сокращения, используемые в научной работе.

	Ас. – Аскизский
Бал. – Балахтинский

Б. -  Бейский
Богуч. – Богучанский

Енис. – Енисейский

Ер. – Ермаковский

Ид. – Идринский
Ир. – Ирбейский
Кар. – Каратузский
Кежем. – Кежемский
КТ. – Краснотуранский
Кур. – Курагинский
М. – Манский

Мотыг. – Мотыгинский
Нов. – Новосёловский
П. – Партизанский
С. – Саянский
Турух. – Туруханский

П – Х. – Пий – Хемский
Уж. – Ужурский
Шар. – Шарыповский
Шир. – Ширинский

Ш. – Шушенский
	Арх. – Архангельский
Вологод. – Вологодский

Вост. – восточные рай - ны

Вят. – Вятский

Запд. – западные рай - ны

Перм. – Пермский
Сев. – северные рай – ны

Сиб. – Сибирский
Тамб. – Тамбовский
Юж. – южные рай – ны

а. р. – авторская речь

гл. -глагол

дееприч. - деепричастие

ДИ – другие источники

ж. – женский род

к. - контекст

м. – мужской род

мн. – множественное число

нар. – наречие

прил. - прилагательное

о. - опрос

обл. – областное

пр. - предположительно

р. – родственное

р. г. – речь героя

см. – смотри

сущ. - существительное

э. – этимология
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